M7

1) Consignee / Account No. at Suppller {2) Recelpt and Pracessing notes Delivery note
CN:2006879 {3) No.
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO 80172424
VIA DEI CICLAMINI 4 £ Date of dissateh
70026 MODUGNO BA Dt O 5026
Italy
{5) Supplier.Sender/Account No.at the Customer (6) Freight (7) Anlieferung(Ist) Invoice
SN:91023454 paid | unpaid |Wagon Forwarder (8) No.
KACO-DICHTUNGSTECHNIK Ges.m.b.H Frelight External Vehicle
GEWERBESTRASS_E 398 X Express Own Vehicle (9) From
5582 ST. MICHAEL i.LG. Exoross
Austria e
{10)Your {11) Order No./Date (15) Additional data of customer {12) Our reference {13)D.dial {14} Our confirmation no.
430 550004513701 Verkauf 6 1500000207
23.02.2021
{19)Means of dispatch paid(20junpai| (21)Type of packaging {22)Dispatch reference {23) Total weight {24)
look look ross net
X |below below 95.6 62.4
{25)Ship to address {26)Unloading point
MAGNA PT S.P.A. PLANT MODUGNO VIA DEI CICLAMINI 4 70025 MODUGNO BA 14248
(27) (29) Description of delivery/Service (30) (31) -
(pos.) _(28) Article code {21} Packaging details Quantity Unit
001 9009069760 DESF 50x60x8 R02201 4800 PCS
20000000371600 tariff code:39269097
92907201
Index:d / 15.02.21
Lol 200™4
Batch 7,9((,97-113(1
2026051202 480 PCS NVE:750179106
2026051301 1200 PCS NVE:750179106
2026051902 3120 PCS NVE:750179106
Eackaging material Description PCS Full Quantity
0.
500000000068 PALETTE 800X600M M 1 4.800
500000000064 TBA-520945 40 120
500000000066 ABDECKUNG 800X600 MM 1
L S l'- L]
E-+NAGEL
KU - CETTAZIONE MERC
Quantit2 dichiarata:
Quantita effetthva
ip0 ba“aggw
TQiar\\:ta tmbalt d ha\‘° B
ormita alle
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Vla dei Ciclemigl, snic - 70026 Modugno (BA)
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Goschiftsbadingungen taiiag wit Thian suf Wunsch game in Schrift foem zuir Vafigung. Sis

vind auch verfugbar suf Unsarer homopgs www.kaca. de

Geschiftsfilhrer Verwallun%; Gesallschaft m.b.H.
Disling. G Alois Fee! ?tIMmllg Irg#l?n ggg Sitz St. Michael im Lungau
ipl.Ing. Gernot-Alois Fele! el.: +
9 Fax: +43 {0; 6477 8989-28 'I:n‘ag_gfs‘ggrgcm Salzburg

Banit o you on raquest, They drewlso availtble an cur homepage waw kaco.ds

Steuer Nr. 043/0027
Finanzamt N:.90
UID Nr. ATU 333 77 805

s porivent Stre renamises sof demende ot sont Bur notre
weww kacode

Bankverbindungen :

Reiffeisenverband Salzbur Raiffelsenbank Lungau

IBAN AT863500000000055509 1BAN AT84 3506 3000 3411 7556
BIC RVSAAT2S BIC RVSAAT28063
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Nadawca (nazwisko lub nazwa, adres, kraj) /' MIEDZYNARODOWY SAMOCHODOWY LIST PRZEWOZOWY NR
Absender (Name, Anschift, Land) "» ‘ ,r‘ INTERNATIONALER FRACHTBRIEF No
Sender (nam, address, counlry) INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE
g |O VT b $7T 597
3 Niniejszy przewdz podlega postanowieniom konwencji o umowie migdzynarodowe] przewozu drogowego tawardw
Z Vas 55‘ ? 7 ~ ) ,1:: < {CMR) bez wzgledu na jakakobwiek przeciwn Klauzulg. )
2 FARPA .‘3 (ﬁ 4 1 ~{ Diese Beforderung unterliegt trotz elner iligen Abmachung den Besti des Ubereink
2 {iber den Befé: g im intemationalen iiterverkehr (CMR),
= This carriage is subjact notwithstanding any clause te the contrary, to the Convention on the Contract
5 for the International Camiage of goods by road (CMRY),
£
2 Odbiorca {nazwisko lub nazwa, adres, kraj) "2 Przewoznik (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
g 2 Empfénger (Nams, Anschrift, Land) A’ ﬁ '{' ? ? f}jT S 49 & 1 6 Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
find Consignee {name, address, country) i / \ ,;' [ Carrier (name, address, country)
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ES Miejsce przeznaczenta (miejscowosé, keaj) o e Kolejni przewoinicy (nazwisko lub nazwa, Eﬂ)an Trans sp. Z ¢.0.
§:§ ; 3 Auslieferungsort des Gutes (Cr, Land) " ?(/2‘ b ! t.%’ 17 Nachfolgende Frachffiihrer (Name, Anschri p
2L Place of delivery of the gouds (place, oountry) Successive carriers (name, address, country) romantrans@gmall cOom
=l
E23 WZ 391ER
EEE f’ 97.7{0 /,/"/,QL‘, fd ;,r & L,J
PETES
ST T Miejsce | data zatadowania (miejscowost, kraj, data) Zastrzetenia | uwagi przewoznika
2§ é E Ortund Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum) ¢ r'r .'./ _f" 2// \4 1 8 Verbehalte und Bemerkungen der Frachifihrer
-2 g-E Place and date of taking over the goods (place, country, date) Carrier's reservations and observations
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Zalgczone dekumenty
5 Beigefligte Dokumente
Documents attached
N
N
+
~— Cechy i numery llodé sztuk N Sposéb opakowania Rodzaj towaru Nr statystyczny Waga bmtjm wkg Objgtost wm?
o Kennzeichen und Nummem Anzahl der Packstiicke 8 Art der Verpackung 9 Bezeichnung des Gutes 1 0 Statistiknummer 1 1 Bruttogewicht in kg 1 2 Umfang m?
+ Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistica! number Gross weight in kg Volume in m?
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-— Klasa Liczba Litera
1 Klasse Ziffer Buchstabe {ADR%*)
A Class Number Letter
Instrukeje nadawcy Postancwienfa specjaine
1 3 Anweisungen des Absenders 1 9 Besondere Vereinbarungen
" Sender's instructions ' Special agreements
]
B .8
8L
o8
2 §’ 8 Do zaplacenia Nadawca Waluta Qdbiorca
SEw Zu zahlen vom Absender Wahnng Empfanger
§ g% To be paid by Sender Currency Consigriee
258§ Przewotne / Fracht/
2o Canlage charges
-2 Bnmﬁkzty! Erméssigungen /
g £ ﬁ Reductions
e g 3 Saldo / Zwischensumme /
SES Balance
.‘;:'! g % Doptaty / Nebengebiihren /
CoE Supplem. chargés
Ezg 8 Postanowienia cdnoSnis przewoznego Koszty dadatkows
g H2| 14 Frachtzahiungsanweisungen Sonstiges [ Miscellaneous +
8ZL Instructions as to payment for camiage Ybezpieczents |
O Przewozne zapiacone / Frei/ Carriage paid
T Przewoéne nieoplacone / Unfrei / Carriage forward %‘ﬁa?:"; g%?? tsumme |
. W P ] = e |
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Established in on 20 ' Ciclemini a8 ~FCO2
22 . 5 . 23 24 Przesylkg otrzymano / Gut empfangen / Goods received
KACO-Dichtungstechnik i G5 20
3am0ls : = LULD ' 2
GO.JO”OChaﬁ. FTIbH Roman Trans Sp. Zz 0.0. Phce am o
Gewerbestralie 398 . lidiski
A-5582 St..Michael/Lg 35-005 Rzeszow, ul. PL. Jana Kilidiskiego oI cenroa dl—
— Cabin il - ‘ Ty [Ea-R
REGON 366501299 NIP 51703796 oy s oon nesra gl
s _., 3 =
Podpis i stempel nadawcy Podpis i stempd!| Qﬂl@ﬂﬂanspl@gmaﬂfom -ve’ GRS fla’ <] quantlt&
Unterschrift und Stempel des Absenders Unterschrift und Stempel des Frachtiihrers fwozse.- & nterschirift und Stempel des Empfangers
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the carrier (2 - Signature and stamp of the consignee

d'apres Modele IRU 1976
DoFirmy.pl - produkty do twojej firmy  www.dofirmy.pl +48739002 100  sklep@dofirmy.pl
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